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Este libro se h» e labo rado pa ra aquellos de hable zoque que

sahen ]t"f'l' lm po('(), ERtá, ('�:-,<¡-,- "'-'-. 7of_f'¡e y en Castellano con el

fin de dar al lector más prácuca en ieer el idioma nacional al mismo

tiempo que está aprendiendo a leer Jas letras del Zoque que no

OCUlTen en el Castellano. Esperamos que la forma bilingüe del libro

ayudará en el avarice de la cnste llaníz ac íón de la región mientras

que el lector llegue a entendez- que el arte de leer no es lill ejeroleio

mecánico sino la habí ltdad de comprender lo que está escrito.



Aclaraciones Sobre el Alfabeto Zoque

El idioma zoque (de Francisco León, Chiapas) se escribe con

las mismas letras del castellano, agregando las siguientes;

La letra � (que no es a sino una sexta vocal), sirve para

escribir Ajtzi "yo", pAll "hombre ", tAC "casa", nA' "agua".
Se distingue entre ChAjCU "lo hizo", y chajcu "lo dejó ",

La letra D. sirve para escribir malJu "se fue", alJmayu

"aprendió", � "tigre". Se distingue entre tz ilJu "se bañó", y

La letra _!_ (que se llama el saltillo), es aquella que existe en

ju'qui "zopilote", pero no en juqui "cigarro"; existe en YA'CPA
"de aquí", pero no en yACpA "negro" .

La letra :_ es aquella que existe en mi nyujeuy "tu rozadura"

pero no en je+s yujcuy "su rozadura (de él)"; existe en�nyoya
"mí puerco", pero no én yoya "puerco".

It tuyi.
Hay un pe r ro •

\

;

I
_'. f

WI
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It une .

Hay un niño.
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It cuy.

Hay un palo.

It une �

¿Jut it tuyi?

It cuy.

¿Jut it aja?

·D'e onde e s t
á

'- a el cayuco?

Hay un
.­

n1no

¿Dónde e-::t'"_ a el perro?

It aja.

Hay un cayuco.

Hay un pa lo

2
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It cawa. It suscuy.

I
I

I
i
I

t\ _

Hay un tambor. Hay una flauta.

Tt

It cowa.

¿Jut it suscuy?

Jendi it suscuy.

,
,

Hay un tamborero.
Hay un tambor.
¿D6nde está la flauta?
Allí está la flauta.

¡
"
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It cama.

Hay una milpa.

It vomo .

Hay una mujer.

5

l" / ,

;,;/ �/
e:

It mac.

Hay una mazorca.

It ane.

Hay tortillas.
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It pAn. It tAke
Hay un hombre. Hay una casa.

PAn tAjCAY tAjcomO.
El hombre entró en la casa.

6

It juYqui mAji .. It copAn ca'upA.
Hay un zopilote arriba . Hay un animal muerto.

. ¿ Ti t S ca
'
c opxn?

Oa 'u TIo J"'oU CI C' p. ' (.:¡ , a �J' 'j ,.i. - .J..'V J_.('¡; '-
• \..A...

¿ p ):- ,
q u t� �,02 In U r .i 6 � 1 a �I imal ?

Mu ri.ó po rquc ;,.�� ,_'Iltênno,
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, l't �opAn ca'upA.OU'YUCA mA _

PA'nis 'yis copAn ca'upA

y 'yis ju'qui.

Ju'qui pay ya'yi.

Debaj o del .á
rbo I habia un animal

El hombre vió el animal muerto
y vió al zopilote.
El zopilote se fué lejos.

muerto.

8

¿Jut man pAn?

It SAn cumguiyomo.

PAn mal] 8.1\ î
t]aj e .

Hay fipsta en el pueblo.
El hombre S� iuf a la fiesta.

o
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tu'r¡omo.PA'nis 'YlS caY]

¿Jut it caY]?

'yi ma']u.Cat] poyu ya

PAn?¿Jut rna']

Ma'] cumgu'yomo.

.

e en el camino .

. ,

un 't
í

g rEl hombre v�o el tigre?'Dónde esta a.ó lejos.�l tigre cor:1el hombre?'Dónde se fuefué al pueblo.Êl hombre se

10

It pata. Pl'!. 'nis pyata .

del hombre.El petate{} PetateoHay u

t

11



It tuyi.

¿ I' s tyuyi?

Une' is t.vuví.,

Hay un perro.
¿De quipn es el perro?
El perro es del niño.

t (t

-_ .......
- --"".,------

Tuyi n1\ pyOyu.

El perro está corriendo.

12

PAfnis 'yis can.

Ca!] nr, pvoyu .

P1\ ' n:i s tyuj
Car] ca'E.
PAInis 'yisque't tuyi.
Tuyi nx rvovu.

can.
_.

PAD mat] tYl\,ClnA.
TY.i\jcomo lU'] pyataciI..si.

El hombre vió un tigre.
El tigre está corriendo.
El hombre disparó al tigre.
El tigre se muri6.
El hombre v i

ó

a un perro también.
El perro está corriendo.
E1 hombre se fué a su casa.
En su casa se durmió en su petate.

13



PaY)

PAn

Pata ! .

i

pyata I'
!

chajcu

ChAjcu

Hay lefta en el monte.
Es la leBa de la mujer.
La mujer estâ llevando su leBa a su casa.

tuyi

tyuyi

pyata pAn

pAn pata

tyuyi pyata

pa'] tuyi

pata palJ

tuyi tyuyi

It cApijaque tza'momo.

Yomo'is cyl\.pi.

Yomo'is nl\. ñAmar] CYApi tYl\.Cffi1\.

Lea las palabras en cada cuadro y observe
en quê se distinguen. Lea las dos columnas
de palabras. Busque las palabras iguales
en las dos columnas.

14

WAti wac.as nx cyl\. tyaju.
Va pasando mucho ganado.

15
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Cyoyojyaj tyuminji'9.
f I� It

I.
r

NA CYAtyaj pAn.

¿Jut TIA CYAtyaj pAn?
Jeni nA CYAtyajU.
Maryba jyuyaj cana.

Nluj cyana porque quec tuj.·
PAn .fU] pyatacAsi.

Marj jyamu' s tYACmA.
Oy chxm cYApi.

-

Yomo'is jyuyaj tuCU.

I

Witu'yaj tyACmA.

Jyacyaj TIA' tu' nomc .

Las mujeres compraron ropa.
Pagaron dinero.
Regresaron a su casa.
Cruzaron un arroyo en el camino.

. '.

Van pasando los hombres.
¿A dónde van los hombres?
Van a comprar sal.
La sal se mojó porque vino la lluvia.
El hombre se durmió en su petate.
Se fué a la casa de su sobrino.
Cargó su leña.
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ISA yomune myuquiji'ry.
Yomune's nA 'ya'm myuqui.

Mlra a la nifia con su hermanito.
La niña está cuidando a su hermanito.

Myuqu.í ' S nz, myac tyuyi.
El hermanito está correteando a su perro.

18

It wacas potrero'omo.

Cyomi's nA mye'tz wyacas.

PA'nis myespa wyacasnaca.

Hay ganado en el potrero.
El dueño estâ buscando su ganado.
El hombre lleva huaraches.

19



Une'is myuqui nA wya�llJ..

PA'nis nA myon toto.

Jyamu's ma�ba myac wyacas.

La hermanita del n�no está moliendo.
El hombre está envolviendo papel.
Su tlo va a corretear ganado.

20
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myuqui

CApi

cYApi

muqui
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jamu waca

jyamu wyaca

waca myuqui

myuqui jamu

jamu CYi\pj_

wyaca waca

cyupi wyaca

CJ\pi Ci\pi
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Lea las palabras en cada cuadro y observe
en quê se distinguen. Lea las dos columnas
de palabras. Busque las palabras iguales
en las dos columnas.

." ¡

-;
,
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It tzan tzatli.jcomo.

Tza'nis tA CA'spa .Tasyaj pAn tAjcomo.

TAjquis syoma nA yaju.

NA syun jomepA soma.

..

Tzan yatzipAte.

El niño está riéndose.
La casa se llenó de hombres.
El seto de la casa se está acabando.
Necesita seto nuevo.

Hay una culebra en 1� cueva.
La culebra nos muerde.
La culebra es mala.

1

)
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Palomaís syaj quijtu.

Paloma's nz, mye' tz cyu
' tcuy.

PA'nis "yisyaj wAti paloma cÜcYAsi.
It wetzel] cucyAsi.

Wetze'ryis ji'n tA CArsi.

El pajarito se quebró su ala.
El páj aro es tá buscando comida.
Los hombres vieron muchos pájaros en un árbol.
Hay comején en un palo.
El comején no nos pica.

24
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Is A ndAC.

Jendi it A nduyi.

¿Jut it mi nduyi�

I
ft

I

I
I
I
¡

I
. I

I

I

A nduyi ja ityi\..

Mira mi casa.
Alli está mi perro.
¿Dónde está tu perro?
Yo no tengo perro.

! I
:
I!

.: I

f
I

I
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d O?��JuuJa ml an_Zl.

Ja it A andzi pero it A ndzAtzA.

Jemetz mi ndzAmi.

Maryba ndzAc mojeotAe.

¿Tienes un hermano?
No tengo hermano pero tengo hermana.
Está pesada tu carga.
Voy a hacer troja.

26
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� Une's nAjay mYUQ"1' -j •
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NdA janda mat) SA ' t)aj e .

�
Namdzuti mat)u.

f (t NdA andzi mal]gue'tuti.

YA'e tA tZA'ytyam ndA.mamaji't).

El niño dijo a su hermanito:
Nuestro papá se fué a la fiesta.
Se fué temprano.
Nuestro hermano mayor se fué también.
Nosotros nos quedamos aqui con nuestra mamá.
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tuyi

A nduyi

tA atzi

ndA andzi

tZAmi tzicajata

janda ndZAmi A ndzica

andzi nduyi

ndZAmi tzica

ndzica tA

tuyi atzi

janda jata

ndA tZAmi

Lea cuidadosamente cada par de palabras en
los cuadros. Busque estas palabras entre
las que se encuentran en las dos columnas.
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¿Jut nA rm rnyanu?
NA maT) A ndAmA.

NA mi ñdyome'aju.
t

Ii
if-t

I,

Ya ' yi mi ñdyu f
rJ a.lumz .

Hasta jiry maryba mi ñdye'ndzA'yi.

¿A dónde vas?
Voy a mi casa.
Te estás acercando.
Fuiste lejos.
Hasta allá vas a llegar.
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JA'A, O'YA tziry namdzu'.

A Janda mary paschAqui.

¿I's mi ñchajmayu?

:Mi mama' � tzajmayu.

Te fuiste a bafiar.
Si, me fui a bafiar temprano.
Mi papi se fué a pasear.
Ya 10 supe,
¿Quién te dijo?
Tu mamá me dijo.

30
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Lástima oy mi TIdyojyaye.

JA' A, rna's A j tzi :r o' YJI ea ' e ' a je.

Pero maryba mi ñchoque.

¿Muspaja mi ñdye '
J:1ú ?

Muapa ,

],1at]ba mi ñchi' u+cuv mi "Lille 1 is.

¡Qué 1âstima te lastimaste!
Si, me espiné y me enfermé.
Pero vas a sanar.

¿Te puedes parar?
s i . Puedo.
La nifia te va a dar posal.

31
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It mi mbetcuy mi ndAC

¿Ti'ajcuy nA mi mbet mi ndAc?

Porque it putzi wAti�

Tú tienes un petate.
Tú tienes una escoba.
Estás bqrríendo tu casa.
¿Por qué estás barriendo la casa?
Porque hay mucha basura.

POCS Ajtzi tza�cAsi.

¿ Ti 'ajcuy mbyoy mijtzi?

Porque nisA tzan.

NA mi mbyejtu.

-Dónde estás sentado?<,
, •

dMe sente en una p1e ra.

¿Por qué corriste?
Porque vi una culebra.
Estás barriendo.

•

('t
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¿Jut it mi mbocscuy?
NA mi mbyocs jetcAsi.

NA mi rnoyacaczyu �

Ijtu mi mbAmi.

:MbYAmi i Ay mijtzi.

MarJba mi mbac mi ndaja.

¿Dónde está tu asiento�
Estás sentado en êl.
Tienes fria.
Tienes fuerza.
Eres fuerte.
Vas a golpearte la pierna.

34
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t'

pyac

Pocscuy

mbocscuy

mbyocs mijtzi

pac

mbac

1 ñdvovuoJ oJñchiryu

ñcho jcu ñdyome'aju

ñdye'nu

mbyocs mijtzi
mbata

ñdye "nu
ñchi'u

janda
ndzAtzA

ndAC

syaj
tzan

Lea cuidadosamente las palabras relacionadas
en todos los cuadros. Lea las palabras en

la columna de abajo. Algunas de las palabras
de los cuadros se encuentran en la columna.
Rúsquelas.

35
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Manba CApitzAmi porque ja it A

Tengo que wa'e me'tz A rJgApis
Pero nA tyoy A rJgojso.

1Œa'] ba nzrnar; l\. lJgapa.

Porque nA myindo' tuj.

Vby a cargar lefia porque no tengo.Tengo que buscar mi leña.
Pero me duele mi pie.
Vaya llevar mi capa.
Porque quiere llover.

. Ti 'Y1' ,'1"1 1 �_ '-.
o

e
.

"1\' lO ?(, __ rm. nx _�,C z, ,'--' J Hl Lu,,-J •

Maryba mi 0syec jeni.

"l\.'_T,' '-:I,r¡'oa
. 'IJ' '(':I-f" r, r» mí, n «u

í

11 A
_ u. ':0__ 1!.100",-' l.

"' o _ ...-.1!...

¿Qué haces allí arriba?
Vas a caer.

Vas a golpear tu nariz,

Ja it jut wa
I C tA Cl\. tA.

YA'e muspa mi r,gYAtA.

IjalJba mi l)gyi 'fil DM ji.

No hay donde pasar.
Aquí puedes pasar o

Vas a subir.
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Ijtu mi neju.

NA mi n'yeju'AYU.

Ijtu mi nyoscuy.

Pero ji'n mus mi nyose.

Tienes tos.
Estás tosiendo,
Tienes trabajo.
Pero no puedes trabajar.

38

Ma']IJa rni D.dyo I -:TAyi .

Pero ma']ba ni hchoque.

Te va a doler.
Te vas a enfermar.
Pero vas a sanar

ñdvo '
yAYl.l

YJgya'e

Y] g_l\.

t
rJgojso

mbvoyu

mbata

neju

nyoya

39



Tuyi's Tyocojay Wyi'jcuy

41

El Perro y el Pedazo de Carne

Tuyi nzrnna '

Y) pyaschxc nz
' anwí.m, NA

Pas e a i.a u n perro é;J .í a :,1'illa del agua con un

pedazo de carne en Il?: boca. De pronto vió su propio
reflejo en el agua y penst que era otro perro, él
que estaba adent(o, y quisá pensó también que el

pedazo de carne �ue el otro perro tenía era más
grànde que el suyo, Entonces soltó el trozo de
carne que tenia en la boca e inmediatamente se

precipitó contra su propio reflejo. El pobre
animal no encontró nada porque 10 que habia visto
no era más qU? su propio rcfJejc; se mojó Y además
perdió los dos pedazos de carne) el verdadero que
tenia en la boca Y el otrn �0n �ue se engafió en el

agua.
Asi les sucede a los ambiciosos, muchas veces

pierden hasta 10 SUY03 al inLenTar arrebatar 10
ajeno.

ñAmary sis wi'jcuy que'tztAtPA'Ue 'Yis

mismo ñe wyin nñ'C.L\'ill.L\ y cyo'moyu que

ijtuna'ry eyap.L\ tuyi n.L\'c.L\'m.L\. y qUisá
cyo'moyu que eyapz, tuyi' s ñx ' it wi' jcuy
más ill.L\jap.L\ que ji'n je'is ñe. Jicsye'c
ch.L\c.L\p.L\' wi'jcuy y t.L\jill.L\'n n.L\'C.L\'mA is�

ne wyin. Pobrep.L\ tuyi's niti ja pya't.L\
porque lo que 'yiSUpA mismo TIe wyindite. Burro y Tnyi

TvIujp.i\ 'ayu ademas tocoy wi' jcuy metzcuy.
Tocoy wiyurybA wi;jcuy ñ.L\tijtup.L\

que'tztñtPJ\'UP.L\, y tocoy eyapA co'moYUPJ\
que nJ\'cJ\'m ijtu.

Jetse tJ\ tucpa cuando ndJ\ arysunba
mumu tiYJ\. Ay vezes ndJ\ tocojapya ndJ\ ne

cuando ndJ\ tZAjquispa watc ndA CAPAC

T1UTI PA'nis ñA' ijtuna' IJ tum burro y

tum tuyi. Burros's 'Visu como cyomi's

'yo' nz.pvana '

lJ y cY.L\caj s/\.pyana ''] tuyi y

siempre tuyj_ puj tu vJa' e PYAjCP.cholJ cyomí..

TAjpU alegre Y. cyxcal t.ay cyomi' s CYA'"

Burro l1f1n1U:

--Jatea jiCA copAn che'pA cyomi's

cyar-í.ñat.zxooa so'Lamerrt.e porque t.L\jvJi"tpaeyapA.

40



cvofnä '

s vvyi 'narydAjqui, y cYi\.caj'tapya

cy!\.', jutznAm mas manba SUD Ajtzi y

jutZTlAill AtZ maryba cAcajaAyi porque Atz

wAti más mAjapA y Atz yoapa más que tuyi,

joTca Atz ndZAcpa jujche tuyi's chAcpa.

Lo que burro'is quipsoyu WAji\. ñe'c

chamupA. Cuando min cyomi, burro pujtu

popya wa'c PYAjCAChory cyomi y tAjwijtu

alegre, weju.

Maya' cyomi que burro's jetae ChAjCU.
u a ml) s :m8.S 'ya t

mu y sic tizo "t.zayu , Burro

qUipsu que cyomi's gyustatzAjcu lo que

chAjcuse, y que WAj pujtu lo que quipsu
wa'c ChACA. Tzaryde'n cyomicASi Y

wi'nacajtAcho'tzu.

entero.

TZAqui'AY tyucu

Cyomi qui'sca'u por lo que chAc

burro's, PYAC cuy y liacsu hasta que quit

cuy.

42
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-·NllY]Ca j:i 'n ma ndza j qut s wa' e ndzxc

lo que Diasis ja chi' Ajtzi quipsocuy

wa'e ndzAcA. Porque wa'e chAe jetse tA

nacspa. Wiyuryete. Jujche AtZ ndzAjeuse, "
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jetse wAtinac ji'n musi ti wate ChACA.

Sunba ehActo' lo que eyapA's slmbase pero

ji'n ñAwA'aje. Eyata'mbA qui'sca'yajpa.

El Burro y el Perrito

Había un hombre que tenía un burro y un perro.
Ese burro miraba con envidia cómo su amo amaba y
acariciaba al perrito que siempre iba a recibirlo
con saltos de alegria y lamiêndole l,a mano. Y el
burro se dijo:

-Si a ese animali to tan pequeño como es 10
miman y acarician tan s6lo porque salta ante su amo

.

y le lam� las manos, ¡Cuânto mâs m� amarian y �e.
acariciarían a mí, que soy mucho mas grande y ut1l

que el perro� si yo hiciera 10 mismo!
y convencido de qué 10 que habia pensado era

bueno, en cuanto llegó su amo salió corriendo a su

encuentro rebuznando y saltando de alegría.
Asombrado el labrador ante tales demostraciones

que el burro hacia, no pudo contenerse y se empezó
a reiro y como pensó el burro que le gustaba 10

que hacia, y que estaba saliendo con êxito 10 que
habia pensado, levantândose sobre sus patas trase�a�
apoyó las delanteras en el pecho de su amo, y empezo
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a darle,grandes lengüetadas en la cara, llenándole
de estiercol las ropas y magullândole todo el
cuerpo.

'

E00jado su amo por 10 que hacia agarró un

palo de encino y le dió una paliza h�sta que se

quebr6 el palo. '

Entonces mientras el burro iba al corral,
se decia:

-Nunca jamâs pretenderé hacer cosas para las

cuales,no me ha creado Dios, porque haciéndolas
nada mas me apalean. ¡Verdad! Muchas veces los

neci,?s como yo pretenden halagar a alguien y no

cons1guen mâs que producir disgusto.

Nu'mbapA y ljga'e

Nxmna t n wyo' rJ ga 'e tome nx
' anwí.n

í

•

Mí.n nu
'mbapx que W.t\tina' ry nu I mba j ic.t\

J-, uwa
í

-e omo- 'd J- Il • Nutc tome ijtumA rJga'e y

'yocwa' cu:

-, l-Iga I
e, ¿ ti 'ajcuy mi ll.t\ nW\Jo' u?

y ryga'e's 'yarydzoryu:
--Â rJgomi's tzi'.t\ tum tzica oropA

w.t\ti valetzAcpapA wa'cA ndA cAtze'A.

,l\tlientras nxmna I
rJ ryg.t\ tze' u, quec n.t\ 1 CA 'rnx .

y como Atz ji'n mus pU'nA, ji'n mus wijA
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jojmo nA'CA'�\ wa'cA me'ndZA. Cuando A

n gorrrl ' s myuspa que tocoyu., manba A nac s

hasta que tzu'rJbac§ye'rJ0m A narygA.

Nu'mbapA's 'yarJdz0rJu ñAjmayu:

-U cnx jc.ay cuenda ; Atz 1\ ne' manba

t.
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ji' n mi ndzz, j cayA y !Ileer:Da mí, ñchx '

y

libre wa' e jyana mí, nacst!l.jA.

TUIilllajC.L\si nu 'rnbapx 's cnac tyucu y

wiju. Mye'tz tzica oropA wa'c cYAwA'nA

para wyingAtoya.

Tum ora CAjtU mientras nu'mbapA's

mye'tz tzica oropA nJ\'cA'mA. Al fin

nitu' yu y cyo "movu que ji 'ina' rJ ma pya' te.

Pujtu y qui'sca' wa'c is que ryga'e

manuna t n y ñxman nu
' mbapx 's tyucu, y

tucu'omo ijtuna'lJ lo que nu'mupAna'ry.

WAtinac jetse tucpa que quipspapA



�

que TIe'c mas listo que ji'n eyapA, y

'yarygAma' cxya ipa 10 que 1 yarygJ\ma' cJ\.yaj'pap./\.

El Ladrón y el Muchacho

Un muchacho lloraba amargamente junto al agua,
cuando vino un ladrón que asolaba aquella regi6n
con sus robos. Pasó cerca donde estaba el muchacho,
y le preguntó:

- ¿ Por qué lloras muchacho?
y el muchacho contestó:
-Mi amo me había dado una jarra de oro de

mucho valor para que la limpiase. Y mientras la
estaba lavando se me cayó al agua. Y, como no sé
nadar no puedo bajar al fondo a buscarla. Cuando
mi amo se entere de que la he perdido me azotará
hasta arrancarme la piel.

Respondió el ladrón y dijo:
-No t e preocupes. Yo mismo bajaré a re c o j e r

la �aTra y ast no te van a hacer nada y quedaris
.íi o. .: ,,_j':"'l;� tigo ..

En un momen t o , el ladrón se quitó su ropa y
se tiró al agua con la intención de encontrar la
jarra·de oro y guardarla para sí.

Durante más de una hora, el ladrón buscó y
buscó la jarra en el agua, y al fin se cansó y
convencido de que no podría ehcontrarla, salió de
allí y vió con indignación que el muchacho habla
desaparecido llevándose su ropa, en las cuales
guardaba el botín de �us últimos robos.

¡Cuántas veces pasa así con los que se creen
más listos que otros y son en�afiados por los mismos
a quienes quieren engafiar!
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Burro y Ch.L\mi

Tum p1\.'nis 11l\maY) byurro ijtU1Yl.A cana y

yactzJ\m cana lo que jY1\.'nbacsye'ryomo.
Cuando wi tu' pana' fJ CUlIlgU t

vorne tuvo que

wa 'c i vac nx ",'t..i t.r Burro tApcAtzi'tu, quec

nz, ' C 1\. 'm.1\. • Ja yact8'TIc�ury jA'nA porque

jemetz chAmi. Al fin yacte'nu pero

mientras nA'cA'm :ijtu, nuY)u cana

1
I

costajlombJ\. Jetse nu'ryaje'cu.
Contento f aj burro por-que j1\.îíjAñaj chxrm..

Eyaoo jama ay jyac mismo TIA', pero

Burro fie' CAnxnma tn chxm tzoja.

naychojquejcu wa'e nAm� que quejcu. Pero

pobrepx burro ja vIYAjom pyutA ji 'nam como

wi 'nase. Mas j emetzaj eh_l\mi porque 11A' uc

t.zoja. PA 'nis ja rnus yacte 'n burro,

suesea'u.
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Jetse tI\. sufrít.zxcoa jo' e a sunba

ndzac ndA tZAwi lo que Diosis tA cojtapya

e omo je' s myuepa lo que T�7!\. j l\. para

AtzCI\.toya. Sunbana'l) ne wa' C jAñjAñaj
"

ehI\.mi pero jetse mas jemetzajpa. Lo que

Diosis eyojtuse, jetse wa'e

El Asno y Su Carga

Un hombre condujo su asno a una salina y 10
C8. rgA (;d an t o pudo d e sal. De reg reso a s u pu ebl o,

:.� ¿ .:; _.

!..£T: ':--l:'_.� r�:·3t,2.]_é ·:1 a s n o )' cayó a I agua"
El hombre tardó mucho en levantarlo, pues la carga
era muy pesada. Al fin 10 consiguió, pero, mientras
tanto, la sal se habia mojada y se derretla
salièndose por las aberturas de los costales. Se
alegró mucho el asno al notar que su carga era
menos pesada.

Poco tiempo después, al pasar por el mismo
rio, cargado esta vez de algodón, se dejó caer a

propósito dentro del agua fingiendo que habla
tropezado. Pero al pobre asno le resultó mal la
treta, no siendo como la primera carga. Salió mis
pesada con el agua que absorbió. Ya no pudiendo
el hombre levantar al asno, éste se ahogó.

Este castigo sufren aquellos que quieren
desprenderse de la carga que Dios sabiamente les ha
inlpuesto, tratando de engafiarle al querer llevar
menos carga y haciéndola asi mâs. pesada.
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se terminó de ímpr-ímtr este libro
e'l día 30 de abr íl de 1965

en la
Casa, dé Pub lícacjon.is en Cien Lenguas
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